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RESUMEN

El Perú en los últimos años ha experimentado un crecimiento significativo en diferentes
áreas sobre todo en su economía que se ha visto favorecida por las inversiones extranjeras
y la región Piura de manera especial por contar con los recursos necesarios. Esta situación
ha abierto una gama de posibilidades para los traductores e intérpretes. La presente
investigación analiza si el perfil de los egresados de Traducción e Interpretación de la
Universidad César Vallejo - Piura se ajusta a las exigencias reales del mercado laboral de
la región. Esta tesis es de tipo no experimental, transversal, descriptiva cuantitativa. El
desarrollo de la investigación y la recolección de datos se realizaron a través de un
examen internacional de conocimiento del idioma inglés que se aplicó a los alumnos que
egresan de la carrera para medir su rendimiento así como un test psicológico para evaluar
sus habilidades sociales. Para las empresas se utilizó un cuestionario con preguntas
orientadas a medir sus exigencias y el uso que hacen de traductores e intérpretes a fin de
diagnosticar si existe un mercado real o potencial para los profesionales de esta área. Los
resultados indican las deficiencias en el perfil del traductor - intérprete que egresa tanto
en la comprensión oral, comprensión escrita, producción oral y producción escrita del
idioma inglés frente a las altas exigencias del mercado laboral de la región.
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ABSTRACT

In the most recent years, Perú has experienced signifícant growth in several areas
especially in the economy which has been fueled by foreign investment and especially the
Piura región by having the necessary resources. It has opened up a range of possibilities for
translators and interpreters. The present research examine whether the profile of the
graduates of Translation and Interpretaron at the Cesar Vallejo University - Piura meets
the real needs of the labor market in this región. This thesis is transverse, descriptive
quantitative and it is not experimental. The development of research and data collection
were conducted by an International review of English language skills that applied to
students who gradúate from the race to measure their performance and a psychological test
to assess their social skills. For companies it used a questionnaire designed to measure
their needs and their use of translators and interpreters to diagnose if there is actual or
potential market for professionals in this area. The results indícate the defíciencies in the
profile of the translator - interpreter who graduated both oral comprehension, written
comprehension, oral and written production of English language compared to the high
demands of the labor market in the región.



INTRODUCCIÓN

La presente investigación titulada: “PERFIL DEL TRADUCTOR E INTÉRPRETE QUE
EGRESA DE LA UNIVERSIDAD CÉSAR VALLEJO - PIURA Y LA DEMANDA DEL
MERCADO LABORAL DE LA REGIÓN PIURA” está dirigida al análisis del perfil real
del traductor - intérprete que egresa de esta Casa de Estudios en las competencias y
dominio del idioma inglés tanto en comprensión y producción, así como su nivel de
habilidades sociales frente a las exigencias del mercado laboral de la región. Este estudio
está organizado en cinco capítulos que se describen a continuación.

En el primer capítulo se encuentra el planteamiento del problema de investigación, la
formulación del problema, la justificación, los antecedentes y los objetivos.

El segundo capítulo, Marco referencial expone todas las teorías y bases científicas, así
como definiciones y conceptos sobre mercado, oferta, demanda, traducción, interpretación
y el perfil del profesional de Traducción e Interpretación de la Universidad César Vallejo
- Piura.

El tercer capítulo, Marco metodológico aborda las hipótesis planteadas por el investigador,

la definición de las variables de manera conceptual y operacional, la metodología de
estudio (el tipo y diseño de estudio), así como la selección de la población y muestra y

además los métodos de investigación, técnicas e instrumentos de recolección de datos y el
análisis de los mismos.

En el cuarto capítulo se hace una descripción de los resultados obtenidos a través de los
diferentes instrumentos de análisis y recolección de datos aplicados previamente. Estos

resultados se presentan y describen de manera detallada mediante distintos gráficos. Se

desarrolla también una contrastación de hipótesis y finalmente la discusión de resultados.

En el quinto capítulo se desarrolla las conclusiones y sugerencias de la investigación.
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